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Regierungsvorlage 
Übereinkommen über das Verbot der militärischen oder eim:r sonstigen feinds~Fgen Nutzung 

umweltverändernder Techniken samt Anlage und Vorbehalt der Republik Osterreich 

CONVENTION 

ON THE PROHIBITION 
OF MILITARY OR ANY 
OTHER HO STILE USE OF 
ENVIRONMENTAL MOD
IFICA TION TECHNIQUES 

CONVENTION 

SUR L'INTERDICTION 
D'UTILISER DES TECH
NIQUES DE MODIFICA
TION OE L'ENVIRONNE
MENT ADES FINS MILI
TAIRES OU TOUTES 
AUTRES FINS HOSTILES 

The States Parties to this Con- Les Etats parties i la presente 
vention, Convention, 

Guided by the interest of con
solidating peace, and wishing to 
contribute to the cause of halting 
the arms ra ce, and of bringing 
about general and complete dis ar
mament under strict and effective 
international control, and of sav
ing mankind from the danger of 
using new means of warfare, 

Determined to continue nego
tiations with a view to achieving 
effective progress towards further 
measures in the field of disarma
ment, 

Recognizing that scientific and 
technical advances may open new 
possibilities with respect to modi
fication of the environment, 

Recalling the Declaration of 
the United Nations Conference 
on the Human Environment, 
adopted at Stockholm on 16 June 
1972, 

Guides par les interets du ren
forcement de la paix et desireux 
de contribuer i arreter la course 
aux armements, i realiser un des
armement general et complet 
sous un contr6le international 
strict et efficace, ainsi qu'i preser
ver l'humanite du danger de voir 
utiliser de nouveaux moyens de 
guerre, 

Resolus i poursuivre des nego
ciations en vue de realiser des 
progres effectifs vers de nouvelles 
mesures dans le domaine du des
armement, 

Reconnaissant que les progres 
de la science et de la technique 
peuvent ouvrir de nouvelles pössi
bilites en ce qui concerne la modi
fication de l'environnement, 

Rappelant la Declaration de la 
Conference des Nations Unies 
sur l'environnement, adoptee i 
Stockholm le 16 juin 1972, 

(Übersetzung) 

ÜBEREINKOMMEN 

ÜBER DAS VERBOT DER 
MILITÄRISCHEN ODER 
EINER SONSTIGEN 
FEINDSELIGEN NUT
ZUNG UMWEL TVERÄN-
DERNDER TECHNIKEN 

Die Vertragsstaaten 
Übereinkommens -

dieses 

geleitet von dem Bestreben, 
den Frieden zu fest;gen, und in 
dem Wunsch, einen Beitrag zur 
Beendigung des Wettrüstens, zur 
Herbeiführung einer allgemeinen 
und vollständigen Abrüstung 
unter strenger und wirksamer 
internationaler Kontrolle und 
zum Schutz der Menschheit vor 
der Gefahr des Einsatzes neuer 
Mittel der Kriegführung zu lei-
sten, 

entschlossen, Verhandlungen 
fortzusetzen, um wirksame Fort
schritte in Richtung auf weitere 
Maßnahmen 1m Bereich der 
Abrüstung zu erzielen, 

in der Erkenntnis, daß wissen
schaftliche und technische Fort
schritte neue Möglichkeiten hin
sichtlich der Ümweltveränderung 
eröffnen können, 

unter Hinweis auf die am 
16. Juni 1972 in Stockholm ange
nommene Erklärung der Konfe
renz der Vereinten Nationen 
über die Umwelt des Menschen, 
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Realizing that the use of envir
onmental modification tech
niques for peaceful purposes 
could improve the interrelation
ship of man and nature and con
tribute to the preservation and 
improvement of the environment 
for the benefit of present and 
future generations, 

Recognizing, however, that 
military or any other hostile use 
of such techniques could have 
effects extremely harmful to 
human welfare,. 

Desiring to prohibit effectively 
military or any other hostile use 
of environmental modification 
techniques in order to eli~inate 
the dangers to mankind from 
such use, and affirming their wil
lingness to work towards the 
achievement of this objective, 

Desiring also to contribute to the 
strengthening of trust among 
nations and to the further 
improvement of the international 
situation in accordance with the 
purposes and principles of the 
Charter of the United Nations, 

Have agreed as folIows: 

Article I 

1. Each State Party to this 
Convention undertakes not to 
engage in military or any other 
hostile use of environmental 
modification techniques having 
widespread, long-lasting or 
severe effects as the means of 
destruction, damage or injury to 
any other State Party. 

2. Each State Party to this 
Convention undertakes not to 
assist, encourage or induce any 
State, group of States or interna
tional organization to engage in 
activities contrary to the provi
sions of paragraph 1 of this arti
de. 
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Consciehts du fait que l'utilisa
tion des techniques de modifica
ti on de l'environnement ades fins 
pacifiques pourrait ameliorer les 
relations entre l'homme et la 
nature et contribuer a proteger et 
aameliorer l'environnement pour 
le bien des generations actuelles 
et a venir, 

Reconnaissant, toutefois, que 
l'utilisation de ces techniques a 
des fins militaires ou toutes autres 
fins hostiles pourrait avoir des 
effets extremement prejudiciables 
au bien-etre de l'homme, 

Desireux d'interdire efficace
ment l'utilisation des techniques 
de modification de l'environne
ment ades fins militaires ou 
toutes autres fins hostiles, afin 
d'eliminer les dangers que cette 
utilisation presente pour l'huma
nite, et affirmant leur volonte 
d'oeuvrer a la realisation de cet 
objectif, 

Desireux egalement de contribuer 
au renforcement de la confiance 
entre les nations et a une nouvelle 
amelioration de la situation inter
nationale, conformement aux 
buts et principes de la Charte des 
Nations Unies, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article premier 

1. Chaque Etat partie a la pre
sente Convention s'engage a ne 
pas utiliser ades fins militaires ou 
toutes autres fins hostiles des 
techniques de modification de 
l'environnement ayant des effets 
etendus, durables ou graves, en 
tant que moyens de causer des 
destructions, des dommages ou 
des prejudices atout autre Etat 
partie. 

2. Chaque Etat partie a la pre
sente Convention s'engage a 
n'aider, encourager ou in eiter 
aucun Etat, groupe d'Etats ou 
orgariisation internationale a 
mener des activites contraires aux 
dispositions du paragraphe 1 du 
present article. 

in der Einsicht, daß die Nut
zung umweltverändernder Tech
niken für friedliche Zwecke die 
Wechselbeziehungen zwischen 
Men·sch und Natur verbessern 
und zur Erhaltung und Verbesse
rung der Umwelt zum Nutzen 
heutiger und künftiger Genera
tionen beitragen kann, 

in der Erkenntnis jedoch, daß 
die militärische oder eine sonstige 
feindselige Nutzung derartiger 
Techniken äußerst schädliche 
Auswirkungen auf das Wohl des 
Menschen haben kann, 

in dem Wunsch, die militäri
sche oder eine sonstige feindse
lige Nutzung umweltverändern
der Techniken wirksam zu ver
bieten, um die der Menschheit 
von einer solchen Nutzung dro
henden Gefahren zu beseitigen, 
und in Bekräftigung ihrer Bereit
schaft, auf die Erreichung dieses 
Zieles hinzuwirken, 

sowie in dem Wunsch, im Ein
klang mit den Zielen und Grund
sätzen der Charta der Vereinten 
Nationen zur Festigung des Ver
trauens zwischen den Völkern 
und zur weiteren Verbesserung 
der internationalen Lage beizu
tragen -

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel I 

(1 ) Jeder Vertragsstaat ver
pflichtet sich, umweltverändernde 
Techniken, die weiträumige, 
lange andauernde oder schwer
wiegende Auswirkungen haben, 
nicht zu militärischen Zwecken 
oder in sonstiger feindseliger 
Absicht als Mittel zur Zerstörung, 
Schädigung oder Verletzung 
eines anderen Vertrags staates zu 
nutzen. 

(2) Jeder Vertragsstaat ver
pflichtet sich, einen Staat, eme 
Gruppe von Staaten oder eine 
internationale Organisation 
weder zu unterstützen noch zu 
ermutigen, noch zu veranlassen, 
Handlungen vorzunehmen, die 
gegen Absatz 1 verstoßen. 
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Artide 11 

As used in article I, the term 
"environmental modification 
techniques" refers to any tech
nique for changing - through 
the deliberate manipulation of 
natural processes - the dynam
ies, composition or structure· of 
the earth, including its biota, 
lithosphere, hydrosphere and 
atmosphere, or of outer space. 

Artide III 

1. The provisions of this Con
vention shall not hinder the use 
of environmental modification 
techniques for peaceful purposes 
and shall be without prejudice to 
the generally recognized princi
pies and applicable rules of inter
nationallaw concerning such use. 

2. The States Parties to this 
Convention undertake to facili
tate, and have the right to partici
pate in, the fullest possible 
exchange of scientific and tech
nological information on the use 
of environmental modification 
techniques for peaceful purposes. 
States Parties in a position to do 
so shall contribute, alone or 
together with other States or 
international orgamzauons, to 
international economic and scien
tific co-operation in the preserva
tion, improvement and peaceful 
utilization of the environment, 
with due consideration for the 
needs of the developing areas of 
the world. 

Artide IV 

Each State Party to this Con
vention undertakes to take any 
measures it considers necessary in 
accordance with its constitutional 
processes to prohibit and prevent 
any activity in violation of the 
provisions of the Convention 
anywhere under its jurisdiction or 
contro!. 
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Artide II 

Aux fins de l'article premier, 
l'expression «techniques de modi
fication de l'environnement» 
designe toute technique ayant 
pour objet de \llodifier - grace a 
une manipulation deliberee de 
processus naturels - la dynami
que, la composition ou la struc
tu re de la Terre, y compris ses 
biotes, sa lithosphere, son hydro
sphere et son atmosphere, ou 
l'espace extra-atmospherique. 

Artide III 

. 1. Les dispositions de la pr,e
sente Convention n'empechent 
pas l'utilisation des techniques de 
modification de l'environnement, 
ades fins pacifiques et sont sans 
prejudice des principes generale
ment reconnus et des regles appli
cables du droit international 
concernant une teile utilisation. 

2. Les Etats parties a la pre
sente Convention s'engagent a 
faciliter un echange aussi complet 
que possible d'informations scien
tifiques et techniques sur l'utilisa
tion des techniques de modific:a
tion de l'environnement ades fins 
pacifiques, et ont le droit de parti
ciper a cet echange. Les Etats par
ties qui sont en mesure de le faire 
devront contribuer, a titre indivi
duel ou conjointement avec 
d'autres Etats ou des organisa
tions internationales, a une 
cooperation internationale eco
nomique et scientifique en vue de 
la protection, de l'amelioration et 
de l'utilisation pacifique de l'envi
ronnement, compte düment tenu 
des besoins des regions en deve
loppement du monde. 

Artide IV 

Chaque Etat partie a la pre
sente Convention s'engage ·a 
prendre toutes les mesures qu'il 
jugera necessaires conformement 
a ses procedures constitution
nelles pour interdire et prevenir 
toute activite contrevenant aux 
dispositions de la presente 
Convention en tous lieux relevant 
de sa juridiction ou de son 
contröle. 
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Artikel 2 

Im Sinne des Artikels I bezieht 
sich der Begriff "umweltverän
dernde Techniken" auf jede 
Technik zur Änderung der Dyna
mik, der Zusammensetzung oder 
der Struktur der Erde - ein
schließlich der Flora und Fauna, 
der Lithosphäre, der Hydro
sphäre und der Atmosphäre· -
sowie des Weltraums durch 
bewußte Manipulation natürli
cher Abläufe. 

Artikel III 

(1) Dieses Übereinkommen 
steht der Nutzung umweltverän
dernder Techniken f~r friedliche 
Zwecke nicht im Weg und läßt 
die allgemein anerkannten 
Grundsätze und geltenden V or
schriften des Völkerrechts bezüg
lich dieser Nutzung unberührt. 

(2) Die Vertragsstaaten ver
pflichten sich, den weitestmögli
chen Austausch wissenschaftli
cher und technologischer Infor
mationen über die· Nutzung 
umweltverändernder Techniken 
für friedliche Zwecke zu erleich
tern, und sind berechtigt, daran 
teilzunehmen. Vertragsstaaten, 
die hierzu in der Lage sind, lei
sten allein oder gemeinsam mit 
anderen Staaten oder internatio
nalen Organisationen einen Bei
trag zur internationalen wirt
schaftlichen und wissenschaftli
chen Zusammenarbeit bei der 
Erhaltung, Verbesserung und 
friedlichen Nutzung der Umwelt 
unter gebührender Berücksichti
gung der Bedürfnisse der Ent
wicklungsgebiete der Welt. 

Artikel IV 

Jeder Vertragsstaat verpflichtet 
sich, alle ihm erforderlich erschei
nenden Maßnahmen nach Maß
gabe seiner verfassungsmäßigen 
Verfahren zu treffen, um an 
jedem seiner Hoheitsgewalt oder 
Kontrolle unterstehenden Ort 
jede Tätigkeit zu verbieten und 
zu verhindern, welche die Bestim
mungen dieses Übereinkommens 
verletzt. 
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Article V 

1. The States Parties to this 
Convention undertake tü consult 
one another and to co-operate in 
solving any problems which may 
arise in relation to the objectives 
of, or in the application of the 
provisions of, the Convention. 
Consultation and co-operation 
pursuant to this article mayaiso 
be undertaken through appropri
ate international procedures 
within the framework of the 
United Nations and in accord
ance with its Charter. These 
international procedures may 
include the services of appropri
ate international organizations, as 
weIl as of a Consultative Com
mittee of Experts as provided for 
in paragraph 2 of this article. 

2. For the purposes set forth in 
paragraph 1 of this article, the 
Depositary shall, within one 
month of the receipt of arequest 
from any State Party to this Con
vention, convene a Consultative 
Committee of Experts. Any State 
Party may appoint an expert to 
the Committee whose functions 
and rules of procedure are set out· 
in the annex, which constitutes an 
integral part of this Convention. 
The Committee shall transmit to 
the Depositary a summary of its 
findings of fact, incorporating aIl 
views and information presented 
to the Committee during its pro
ceedings. The Depositary shall 
distribute the summary to all 
States Parties. 

3. Any State Party to this Con
vention which has reason to 

believe that any other State Party 
is acting in breach of obligations 
deriving from the provisions of 
the Convention may lodge a com
plaint with the Security Council 
of the United Nations. Such a 
complaint should include all rele
vant information as weIl as all 
possible evidence supporting its 
validity. 

4. Each State Party to this 
Convention undertakes to co-
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Article V 

1. Les Etats parties a la pre
sente Convention s'engagent a se 
consulter mutuellement et a 
cooperer entre eux pour resoudre 
tüus problemes qui pourraient se 
poser apropos des objectifs de la 
presente Convention ou de 
I'application de ses dispositions. 
Les activites de consultation et de 
cooperation visees au present arti
cle peuvent egalement etre entre
prises gräce ades procedures 
internationales appropriees dans 
le cadre de l'Organisation des 
Nations Unies et conformement a 
sa Charte. Ces procedures inter
nationales peuvent comprendre 
les services d'organisations inter
nationales appropriees, ainsi que 
ceux d'un comlte consultatif 
d'experts comme prevu. dans le 
paragraphe 2 du present article. 

2. Aux fins enoncees dans le 
paragraphe 1 du present article, le 
Depositaire, dans le mois qui sui
vra la reception d'une demande 
emanant d'un Etat partie, convo
quera un cornite consultatif 
d'experts. Tout Etat partie peut 
designer un expert audit comite, 
dont les fonctions et le reglement 
interieur sont enonces dans 
I' Annexe, laquelle fait partie inte
grante de la Convention. Le 
Comite consultatif commUDi
quera au Depositaire un resurne 
de ses constatations de fait OU 
figureront toutes les opinions et 
informations presentees au 
Comite ou cours de ses delibera
tions. Le Depositaire distribuera 
le resurne a tous les Etats parties. 

3. Tout Etat partie a la pre
sente Convention qui ades rai
sons de croire qu'un autre Etat 
partie agit en violation des obliga
tions decoulant ·des dispositions 
de la Convention peut deposer 
une plainte aupn~s du Conseil de 
securite de I'Organisation des 
Nations Unies. Cette plainte doit 
etre accompagnee de touS !es ren
seignements pertinents ainsi que 
de tous les elements de preuve 
possibles confirmant sa validite. 

4. Chaque Etat partie a la pre
sente Convention s'engage a 

Artikel V 

(1) Die Vertragsstaaten ver
pflichten sich zu gegenseitiger 
Konsultation und Zusammenar
beit bei der Lösung aller Pro
bleme, die sich in bezug auf die 
Ziele des Übereinkommens oder 
bei der Anwendung seiner 
Bestimmungen ergeben können. 

o Konsultation und Zusammenar
beit auf Grund dieses Artikels 
können auch durch geeignete 
internationale Verfahren im Rah
men der Vereinten Nationen und 
im Einklang mit ihrer Charta 
erfolgen. Zu diesen internationa
len Verfahren kann die Inan-
spruchnahme entsprechender 
internationaler Organisationen 
sowie eines in Absatz 2 vorgese
henen Beratenden Sachverständi
genausschusses gehören. 

(2) Für die in Absatz 1 genann
ten Zwecke beruft der Depositar 
innerhalb eines Monats nach Ein
gang des Ersuchens eines Ver
tragsstaats einen Beratenden 
Sachverständigenausschuß em. 
Jeder Vertrags staat kann einen 
Sachverständigen für diesen Aus
schuß benennen, dessen Aufga
ben und Verfahrensordnung in 
der Anlage festgelegt sind, die 
Bestandteil dieses Übereinkom
mens ist. Der Ausschuß übermit
telt dem Depositar eine Zusam
menfassung seiner Tatsachenfest
stellungen, die alle ihm während 
seiner Tätigkeit unterbreiteten 
Ansichten und Informationen 
berücksichtigen. Der Depositar 
verteilt die Zusammenfassung an 
alle Vertragsstaaten. 

(3) Jeder Vertragsstaat, der 
Grund zu der Annahme hat, daß 
ein anderer Vertragsstaat Ver
pf�ichtungen aus diesem Überein
kommen verletzt, kann beim 
Sicherheitsrat der Vereinten 
Nationen Beschwerde einlegen. 
Eine solche Beschwerde soll alle 
einschlägigen Angaben sowie alle 
vorhandenen Beweise für ihre 
Begründetheit umfassen. 

0- (4) Jeder Vertragsstaat ver
pflichtet sich zur Zusammenar-

1038 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 13

www.parlament.gv.at



operate in carrying out any inves
tigation which the Security Coun
cil may initiate, in accordance 
with the provisions of the Charter 
of the United Nations, on the 
basis of the complaint received by 
the Council. The Security Coun
eil shall inform the States Parties 
of the results of the investigation. 

5. Each State Party 10 this 
Convention undertakes to pro
vide or support assistance, in 
accordance with the provisions of 
the Charter of the United 
Nations, to any State Party which 
so requests, if the Security Coun
eil decides that such Party has 
been harmed or is likely 10 be 
harmed as a result of violation of 
the Convention. 

Article VI 

1. Any State Party 10 this Con
vention may propose amend
ments 10 the Convention. The 
text of any proposed amendment 
shall be submitted 10 the Deposi
tary, who shall promptly circulate 
it 10 all States Parties. 

2. An amendment shall enter 
into force for all States Panies to 
this Convention which have 
accepted it, upon the deposit with 
the Depositary of instruments of 
acceptance by a majority of 
States Parties. Thereafter it shall 
enter into force for any remain
ing State Party on the date of 
deposit of its instrument of 
acceptance. 

Article VII 

This Convention shall be of 
unlimited duration. 

Article VIII 

1. Five years after the entry 
into force of this Convention, a 
conference of the States Parties 
to the Convention shall be con
vened by the Depositary at Gen
eva, Switzerland. The conference 
shall review the operation of the 
Convention with a view to ensur
ing that its purposes and provi
sions are being realized, and shall 
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cooperer a toute enquete que le 
Conseil de seeurite pourrait 
entreprendre, conformement aux 
dispositions de la Charte des 
Nations Unies, sur la base de la 
plainte re~ue par le Conseil. Ce 
dernier communique les resultat.s 
de I'enquhe aux Etats parties. 

5.' Chaque Etat partie a la pri~
sente Convention s'engage a 
venir en aide ou a preter son 
appui, conformement aux disposi
tions de la Charte des Nations 
Unies, atout Etat partie qui en 
fait la demande, si le Conseil de 
securite Mcide que ladite partie a 
ete lesee ou risque d'erre lesee par 
suite d'une violation de la 
Convention. 

Article VI 

1. Tout Etat partie a la pre
sente Convention peut proposer 
des amendements a Ja Conven
tion. Le texte de tout amende
ment propose sera soumis <tu 
Depositaire, qui le communiquera 
sans retard a 10us les Etats par
ties. 

2. Un amendement entrera en 
vigueur a I'egard de 10us les Etats 
parties a la presente Convention 
qui l'auront accepte des le depot 
aupres du Depositaire des instru
ments d'acceptation par une 
majorite des Etats parties. Par la 
suite, il entrera en vigueur a 
l'egard de tout autre Etat partie a 
la date du depot de son instru
ment d'acceptation. 

Article VII 

La presente Convention a une 
duree illimitee. 

Article VIII 

1. Cinq ans apres I'entree en 
vigueur de la presente Conven
tion, le Depositaire convoquera 
une conference des Etats parties a 
la Convention, a Geneve (Suisse). 
Cette conference examinera le 
fonctionnement de la Convention 
en vue de s'assurer que ses objec
tifs et ses dispositions sont en voie 
de realisation; elle examinera en 
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beit bei der Durchführung einer 
Untersuchung, die der Sicher
heitsrat im Einklang mit der 
Charta der Vereinten Nationen 
auf Grund der bei ihm eingegan
genen Beschwerde gegebenenfalls 
einleitet. Der Sicherheitsrat 
unterrichtet die Vertragsstaaten 
über die Ergebnisse der Untersu
chung. 

(5) Jeder Vertragsstaat ver
pflichtet sich, jedem Vertrags
staat, der darum ersucht, im Ein
klang mit der Charta der Verein
ten Nationen Hilfe zu gewähren 
oder Hilfeleistungen zu unter
stützen, falls der Sicherheitsrat 
feststellt, daß dieser Vertragsstaat 
infolge einer Verletzung des 
Übereinkommens geschädigt 
worden ist oder wahrscheinlich 
geschädigt wird. 

Artikel VI 

(1) J eder Vertragsstaat kann 
Änderungen dieses Übereinkom
mens vorschlagen. Der Wortlaut 
jedes Änderungsvorschlags wird 
dem Depositar übermittelt, der 
ihn umgehend allen V ertragsstaa
ten zuleitet. 

(2) Eine Änderung tritt für alle 
Vertrags staaten, die sie angenom
men haben, in Kraft, sobald die 
Mehrheit der Vertragsstaaten 
Annahmeurkunden beim Deposi
tar hinterlegt hat. Danach tritt sie 
für jeden weiteren Vertragsstaat 
am Tag der Hinterlegung seiner 
Annahmeurkunde in Kraft. 

Artikel VII 

Dieses Übereinkommen wird 
auf unbegrenzte Zeit geschlossen. 

Artikel VIII 

(1) Fünf Jahre nach Inkrafttre
ten dieses Übereinkommens 
beruft der Depositar eine Konfe
renz der Vertrags staaten in Genf, 
Schweiz, ein. Die Konferenz 
überprüft die Wirkungsweise des 
Übereinkommens, um sicherzu
stellen, daß seine Ziele und 
Bestimmungen verwirklicht wer
den; sie prüft insbesondere die 
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in particular examine the effec
tiveness of the provisions of para
graph 1 of article I in eliminating 
the dangers of military or any 
other hostile useof environmen
tal modification techniques. 

2. At intervals of not less than 
five years thereafter, a majority of 
the States Parties to this Conven
tion may obtain, by submitting a 
proposal to this effect to the 
Depositary, the conveningof a 
conference with the same objec
tJves. 

3. If no conference has been 
convened pursuant to para
graph 2 of this anicle within ten 
years following the condusion of 
a previous conference, the Depos
itary" shall solicit the views of all 
States Panies to this Convention, 
concerning the convening of such 
a conference. If one third or ten 
of the States Panies, whichever 
number is less, respond affirma
tively, the Depositary shall take 
immediate steps to convene the 
conference. 

Article IX 

1. This Convention shall be 
open to all States for signature. 
Any State which does not sign the 
Convention before its entry into 
force in accordance with para
graph 3 of this article may accede 
to it at any time. . 

2. This Convention shall be 
subject to ratification by signa
tory States. Instruments of ratifi
cation or accession shall be depo
sited with the Secretary-General 
of the United Nations. 

3. This Convention shall enter 
into force upon the deposit of 
instruments of ratification by 
twenty Governments in accord
ance with paragraph 2 of this arti
de. 

4. For those States whose 
instruments of ratification or 
accession are deposited after the 
entry into force of this Conven-
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paniculier I'efficacite des disposi
tions du paragraphe 1 de l'article 
premier pour eliminer les dangers 
d'une utilisation des techniques 
de modification de I'environne
ment ades fins militaires ou 
toutes autres fins hostiles. 

2. Par la suite, a des intervalles 
non inferieurs a cinq ans, une 
majorite des Etats panies a la pre
sente Convention pourra, en sou
mettant une proposition a cet 
effet au Depositaire, obtenir la 
convocation d'une conference 
ayant les memes objectifs. 

3. Si aucune conference n'a ete 
convoquee conformement au 
paragraphe 2 du present anide 
dans les dix ans ayant suivi la fin 
d'une precedente conference, le 
Depositaire demandera l'avis de 
tauS les Etats paniesa la presente 
Convention au sujet de la convo
cation d'une teile conference. Si 
un tiers des Etats panies ou dix 
d'entre eux, le nombre a retenir 
etant le plus faible des deux, 
repondent par l'affirmative, le 
Depositaire prendra immediate
ment des mesures pour convo
quer la conference. 

Article IX 

1. La presente Convention est 
ouvene a la signature de tous les 
Etats. Tout Etat qui n'aura pas 
signe la Convention avant son 
entree en vigueur conformement 
au paragraphe 3 du present arti
cle pourra y adherer atout 
moment. 

2. La presente Convention sera 
sou mise a la ratification des Etats 
signataires. Les instruments deo 
ratification ou d'adhesion seront 
deposes aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

3. La presente Convention 
entrera en vigueur apres le dep6t 
des instruments de ratification 
par vingt gouvernements, confor
mement au paragraphe 2 du pre
sent anicle. 

4. Pour les Etats dont les ins
truments de ratification ou 
d'adhesion seront deposes apres 
l'entree en vigueur de la presente 

Wirksamkeit des Artikels 1 
Absatz 1 hinsichtlich der Beseiti
gung der Gefahren der militäri
schen oder einer sonstigen feind
seligen Nutzung umweltverän
dernder Techniken. 

(2) Danach kann eine ,Mehr
heit der Venragsstaaten in 
Abständen von mindestens fünf 
Jahren die Einberufung einer 
Konferenz mit denselben Zielen 
herbeiführen, indern sie dem 
Depositar einen diesbezüglichen 
Vorschlag unterbreitet. 

(3) Ist. innerhalb von zehn Jah
ren nach dem Ende einer Konfe
renz keine neue Konferenz nach 
Absatz 2 einberufen worden, so 
holt der Depositar die Meinun
gen aller Vertragsstaaten zur 
Frage der Einberufung einer sol
chen Konferenz ein. Äußern sich 
ein Drittel der Vertragsstaaten 
oder zehn von ihnen, wenn diese 
Zahl niedriger ist, zustimmend, 
so trifft der Depositar sogleich 
Maßnahmen zur Einberufung der 
Konferenz. 

Artikel IX 

(1) Dieses Übereinkommen 
liegt für alle Staaten zur Unter
zeichnung auf. Jeder Staat, der 
das Übereinkommen nicht vor 
seinem nach Absatz 3 erfolgten 
Inkrafttreten unterzeichnet, kann 
ihm jederzeit beitreten. 

(2) Dieses Übereinkommen 
bedarf der Ratifikation durch die 
Unterzeichnerstaaten. Die Ratifi
kations- oder Beitrittsurkunden 
werden beim Generalsekretär der 
Vereinten " Nationen hinterlegt. 

(3) Dieses Übereinkommen 
tritt in Kraft, sobald zwanzig 
Regierungen nach Absatz 2 ihre 
Ratifikationsurkunden hinterlegt 
haben. 

(4)" Für diejenigen Staaten, 
deren Ratifikations- oder Bei
trittsurkunde nach dem Inkraft
treten dieses Übereinkommens 
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tion, it shall enter into force on 
the date of the deposit of their 
instruments of ratification or 
acceSSlOn. 

5. The Depositary shall 
promptly inform all signatory and 
acceding States of the date of 
each signature, the date of 
deposit of each instrument of rat
ification or accession and the 
date of the entry into force of this 
Convention and of any amend
ments thereto, as weil as of the 
receipt of other notices. 

6. This Convention shall be 
registered by the Depositary in 
accordance with Article 102 of 

,the Charter of the United 
Nations. 

Article X 

This Convention, of which the 
English, Arabic, Chinese, French, 
Russian and Spanish texts are 
equally authentie, shall be depo
sited with the Secretary-General 
of the United Nations, who shall 
send duly certified copies thereof 
to the Governments of the signa
tory and acceding States. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned, being duly 
authorized thereto by their 
respective Governments, have 
signed this Convention, opened 
for signature at Geneva on the 
eighteenth day of May, One thou
sand nine hundred and seventy
seven. 

Reservation submitted by the 
Republic of Austria 

Considering the obligations 
resulting from its status as a 
permanently neutral state, the 
Republic of Austria declares a 
reservation to the eHect that its 
co-operation within the frame
work of this Convention cannot 
exceed the limits determined by 
the status of permanent neutrality 
and membership with the United 
Nations. 
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Convention, celle-ci entrera en 
vigueur a la date du depot de 
leurs instruments de ratification 
ou d'adhesion. 

5. Le Depositaire informera 
sans delai tous les Etats qui 
auront signe la presente Conven
tion DU qui y auront adhere de la 
date de chaque signature, de la 
date de depot de chaque instru
ment de ratification DU d'adhe
sion, de la date d'entree en 
vigueur de la presente Conven
tion et de touS amendements y 
relatifs, ainsi que de la reception 
de toute autre communication. 

6. La presente Convention sera 
enregistree par le Depositaire 
conformement a I'Article 102 de 
la Charte des Nations Unies. 

Article X 

La presente Convention, dont 
les textes fran<;:ais, anglais, arabe, 
chinois, espagnol et russe font 
egalement foi, sera deposee 
aupres du Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies, 
qui en adressera des copies 
düment certifiees conformes aux 
gouvernements des Etats qui 
auront signe la Convention DU y 
auront adhere. 

EN FOI DE QUOI les soussi

7 

hinterlegt wird, tritt es am Tag 
der Hinterlegung ihrer Ratifika
tions- oder Beitrittsurkunde in 
Kraft. 

(5) Der Depositar unterrichtet 
alle Unterzeichnerstaaten und 
alle beitretenden Staaten sogleich 
vom Zeitpunkt jeder Unterzeich
nung, vom Zeitpunkt der Hinter
legung jeder Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde und vom Zeit
punkt des Inkrafttretens dieses 
Übereinkommens und aller seiner 
Änderungen sowie vom Ei'ngang 
sonstiger Mitteilungen. 

(6) Dieses Übereinkommen 
wird vom Depositar nach Arti
kel102 der Charta der Vereinten 
Nationen registriert. 

Artikel X 

Dieses Übereinkommen, des
sen arabischer, chinesischer, eng
lischer, französischer, russischer 
und spanischer Wortlaut gleicher
maßen authentisch ist, wird beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen hinterlegt; dieser über
mittelt den Regierungen der 
Unterzeichnerstaaten und der 
beitretenden Staaten gehörig 
beglaubigte Abschriften. 

ZU URKUND DESSEN 
gnes, düment habilites a cet effet haben die hierzu von ihren Regie
par leurs Gouvernements respec- rungen gehörig befugten Unter
tifs ont signe la presente Conven- zeichneten dieses Übereinkom
tion, ouverte a la signature a 'men unterschrieben, das am 
Geneve le dix -huit mai mil neuf ,18. Mai 1977 in Genf zur U nter-
cent soixante-dix-sept. zeichnung aufgelegt worden ist. 

Reserve faite par la Republiq~e 
d'Autriche 

En raison des obligations resul
tant de son statut d'Etat perpe
tuellement neutre, la Republique 
d'Autriche fait la reserve en ce 
sens que sa collaboration dans le 
cadre de cette Convention ne 
peut aller au-dela des limites 
determinees par le statut de neu
tralite permanente et par la qua
lite de membre des Nations 
Unies. 

Vorbehalt der Republik Öster
reich 

Auf Grund der Verpflichtun
gen, die sich aus ihrer Stellung als 
immerwährend neutraler Staat 
ergeben, erklärt die Republik 
Österreich einen Vorbehalt in 
dem Sinne, daß ihre Mitarbeit im 
Rahmen dieses Übereinkommens 
nicht über die durch den Stat~s 
der immerwährenden Neutralität 
und die Mitgliedschaft bei den 
Vereinten Nationen gezogenen 
Grenzen hinausgehen kann. 
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Annex to the Convention 

Consultative Committee of 
Experts 

1. The Consultative Committee 
of Experts shall undertake to 
make appropriate findings of fact 
and provide expert views relevant 
to any problem raised pursuant to 
paragraph 1 of article V of this 
Convention by the State Party 
requesting the convening of the 
Committee. 

2. The work of the Consulta
tive Committee of Experts shall 
be organized in su.ch a way as to 
permit it to perform the functions 
set forth in paragraph 1 of this 
annex. The Committee shall 
decide procedural questions rela
tive to the organization of its 
work, where possible by consen
sus, but otherwise by a majority 
of those present and voting. 
There shall be no voting on mat
ters of substance. 

3. The Depositary or his 
representative shall serve as the 
-Chairman of the Committee. 

4. Each expert may be assisted 
at meetings by one or more advis
ers. 

5. Each expert shall have the 
right, through the Chairman, to 
request from States, and from 
international organizations, such 
information and assistance as the 
expert considers desirable for the 
accomplishment of the Commit
tee's work. 
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Annexe a la Convention 

Comite consultatif d'experts 

1. Le Comite consultatif 
d'experts entreprendra de faire 
les constatations de fait appro
priees et de fournir des avis auto
rises concernant tout probleme 
souleve, conformement au para
graphe 1 de l'article V de la pre
sente Convention, par l'Etat par
tie qui demande la convocation 
du Comite. 

2. Les travaux du Comite 
consultatif d'experts seront orga
nises de fa«;on a lui permettre de 
s'acquitter des fonctions enoncees 
au paragraphe 1 de la presente 
Annexe. Le Comite prendra les 
decisions sur des questions de 
procedure relatives a l'organisa
tion de ses travaux si possible par 
consensus mais, sinon, a la majo
rite de ses membres presents et 
votants. Il ne sera pas procede a 
des votes sur des questions de 
fond. 

3. Le Depositaire ou son repre
sentant exercera les fonctions de 
President du Comite. 

4. Chaque expert peut etre 
assiste lors des seances par un ou 
plusieurs conseillers. 

5. Chaque expert aura le droit, 
par l'intermediaire du President, 
de demander aux Etats et aux 
organisations internationales les 
renseignements et l'assistance 
qu'il jugera souhaitables po ur 
permettre au Comite de s'acquit- . 
ter de sa täche. 

Anlage zum Übereinkommen 

Beratender Sachverständigenaus
schuß 

(1) Der Beratende Sachverstän
digenausschuß verpflichtet sich, 
die einschlägigen Tatsachenfest
stellungen zu treffen und Gutach
ten zu allen Problemen abzuge
ben, die nach Artikel V Absatz 1 
des Übereinkommens von dem 
Vertragsstaat aufgeworfen wer
den, der die Einberufung des 
Ausschusses beantragt. 

(2) Die Arbeit des Beratenden 
Sachverständigenausschusses ist 
so zu organisieren, daß er die in 
Absatz 1 beschriebenen Aufgaben 
~ahrnehmen kann. Der Aus
schuß entscheidet Verfahrensfra
gen im Zusammenhang mit der 
Organisation seiner Arbeit mög
lichst einvernehmlich; ist dies 
nicht möglich, so entscheidet er 
mit der Mehrheit seiner anwesen
den und abstimmenden Mitglie
der. Über Sachfragen wird nicht 
abgestimmt. 

(3) Der Depositar oder sein 
Vertreter wird als Vorsitzender 
des Ausschusses tätig. 

(4 ) Jeder Sachverständige kann 
bei den Sitzungen einen oder 
mehrere Berater hinzuziehen. 

(5) Jeder Sachverständige ist 
berechtigt, über den Vorsitzen
den von Staaten und internatio
nalen Organisationen die ihm für 
die Durchführung der Ausschuß
arbeiten wünschenswert erschei
nende Information und Hilfe 
anzufordern. 
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VORBLATT 

Problem: 

Verhinderung der Anwendung umweltverändernder Techniken zu militärischen Zwecken. 

Ziel: 

Verzicht der Vertragsstaaten auf Anwendung umweltverändernder Techniken zu militärischen oder 
feindseligen Zwecken. 

Inhalt: 

1. Verzicht der Vertragsstaaten auf Anwendung umweltverändernder Techniken zu militärischen oder 
sonstigen feindseligen Zwecken. 

2. Verpflichtung zur gegenseitigen Kooperation bei der Entwicklung umweltverändernder Techniken 
für friedliche Zwecke. 

3. Verpflichtung zur Verhinderung vertragswidrigen Verhaltens von jedem Ort, der der Hoheitsgewalt 
oder Kontrolle eines Vertragsstaates untersteht. 

4. Möglichkeit der Einberufung eines Beratenden Sachverständigenausschusses. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Das Übereinkommen wird Österreich zunächst nicht mit Kosten belasten. Es könnten jedoch später, 
insbesondere durch Teilnahme an der internationalen Zusammenarbeit der wissenschaftlichen Forschung 
und der Teilnahme an den internationalen Konsultationen und dem Beratenden Sachverständigenaus
schuß Kosten entstehen, welche aber gegenWärtig nicht beziffert werden können. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

1.1. Das Übereinkommen hat politischen und 
gesetzes ändernden Charakter und bedarf 
daher der Genehmigung durch den National
rat gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG. Es ist der 
unmittelbaren Anwendung im innerstaatli
chen Bereich zugänglich, sodaß eine Erlas
sung von Gesetzen gemäß Art. 50 Abs. 2 
B-VG nicht erforderlich ist. Das Überein
kommen ~nthält keine verfassungs ändernden 
Bestimmungen. 

1.2. Das "Übereinkommen über das Verbot der 
militärischen oder einer sonstigen feindseli
gen Nutzung umweltverändernder Techni
ken" (U mweltkriegsverbots-Übereinkom
men) stellt einen Versuch dar, die Einfüh
rung einer neuen Dimension der Kriegsfüh
rung zu verhindern. Es geht im Kern auf eine 
am 3 . Juli 1974 in Moskau veröffentlichte 
gemeinsame Erklärung der USA und der 
UdSSR zurück. 
In weiterer Folge fanden bilaterale Verhand
lungen in Moskau, Washington und Genf 
statt, und wurde auch die Abrüstungskonfe
renz in Genf mit dem Fragenkomplex befaßt. 
Ein von einer Arbeitsgruppe der genannten 
Abrüstungskonferenz überarbeiteter Entwurf 
wurde der Vollversammlung der Vereinten 
Nationen vorgelegt und mit Res. 31172 vom 
10. Dezember 1976 den Staaten zur 
Annahme empfohlen. Das Übereinkommen 
wurde am 18. M·ai 1977 zur Unterzeichnung 
aufgelegt und trat am 5. Oktober 1978 nach 
Hinterlegung der Ratifikationsurkunden 
durch 20 Unterzeichnerstaaten in Kraft. Am 
31. Dezember 1988 waren 55 Staaten Ver
tragsparteien des Übereinkommens, weitere 
18 Staaten haben das Übereinkommen unter
zeichnet. 

1.3. Das Übereinkommen enthält ein allgemeines 
Verbot, umweltverändernde Techniken zu 
militärischen oder sonstigen feindseligen 
Zwecken einzusetzen, sowie eine Definition 
zu diesem Begriff. Zu den Artikeln I, II, III 
und VIII wurden von der Arbeitsgruppe der 
Abrüstungskonferenz interpretative Abspra
chen erarbeitet. Die Absprache zu Artikel I 

enthält die Auslegung der qualitativen Krite
rien der verbotenen Umwelteinwirkungen. 
Die Absprache zu Artikel II stellt einen 
demonstrativen Katalog der verbotenen 
Umwelteinwirkungen auf. Die Absprache zu 
Artikel III beschäftigt sich mit der Frage der 
Anwendung von Umwelttechniken zu friedli
chen Zwecken, die Absprache zu Artikel VIII 
mit der Frage von Abänderungen des Über
einkommens. Die vier Absprachen sind aber 
nicht Bestandteil des Übereinkommens. Sie 
sind lediglich im Annex A des Berichtes der 
Genfer Abrüstungskonferenz an die General
versammlung der Vereinten Nationen. vom 
3. September 1976 enthalten, nicht jedoch in 
der Generalversammlungsresolution 31/72 
vom 10. Dezember 1976, in welcher die Kon
vention allen Staaten zur Annahme empfoh
len wurde. Da Österreich kein Mitglied der 

- Genfer Abrüstungskonferenz ist, kommt den 
Absprachen keine für Österreich verbindliche 
Wirkung zu. Die Absprachen sind aber für 
die Auslegung des Übereinkommens von 
Bedeutung und sind daher im Besonderen 
Teil der Erläuterungen (in deutscher Über
setzung) aufgenommen. 

Das Übereinkommen enthält ferner eine Ver
pflichtung des Vertragsstaates, Tätigkeiten 
an jedem seiner Hoheitsgewalt oder Kon
trolle unterstehenden Ort zu unterbinden, 
welche dem Wortlaut und Sinn des Überein
kommens widersprechen. Zu diesem Zweck 
ist im Übereinkommen auch die Einsetzung 
eines Beratenden Sachverständigenausschus
ses vorgesehen, welcher bei der Lösung der 
Probleme, die sich hinsichtlich der Ziele des 
Übereinkommens oder bei Anwendung sei
ner Bestimmungen ergeben können, beigezo
gen werden kann: Darüber hinaus gibt es für 
den Fall eines Verdachtes auf Verletzung der 
Verpflichtungen des Übereinkommens für 
jeden Vertragsstaat die Möglichkeit einer 
Beschwerde beim Sicherheitsrat. Jeder Ver
tragsstaat ist verpflichtet, dem anderen bei 
der Untersuchung Hilfestellung zu leisten, 
wenn eine vom Sicherheitsrat der Vereinten 
Nationen eingeleitete Untersuchung durch
geführt und eine Schädigung des ersuchen-
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den Staates festgestellt wird, bzw. festgestellt 
wird, daß eine solche vorliegen könnte. 

1.4. Inhalt und Ziele dieses Übereinkommens ste
hen in Übereinstimmung mit der grundlegen
den Haltung Österreichs, , Versuche einer 
Begrenzung der Rüstung zu unterstützen 
und die Entwicklung neuer Waffensysteme 
bzw. neuer Anwendungsmöglichkeiten wis
senschaftlich-technischer Erkenntnisse zu 
militärischen Zwecken hintanzuhalten. 

Es ist nicht zu übersehen, daß das Überein
kommen vom österreichischen Standpunkt 
aus auch grundlegende Mängel aufweist. Aus 
dem Inhalt des Abkommens läßt sich nämlich 
kein Verbot von Forschung und Entwicklung 
in Richtung umweltverändernder Techniken 
zu militärischen Zwecken ableiten. Überdies 
widerspricht die' qualitative und quantitative 
Schwelle, ausgedrückt durch die Qualifika
tion "weiträumige Schäden", worunter nach 
der Absprache zu Artikel I mehrere hundert 
Quadratkilometer zu verstehen sind, den 
Interessen Österreichs als kleinem Staat in 
geopolitisch exponierter Lage. Aus dem Text 
des Artikels I läßt sich jedoch ableiten, daß 
die qualitativen Kriterien nicht kumulativ, 
sondern nur alternativ erfüllt sein müssen, 
sodaß schon bei Erfüllung einer Bedingung 
eine Verletzung des Übereinkommens vor
liegt. 

Österreich ist an Rüstungsbeschränkungsab
kommen mit möglichst universeller Geltung 
interessiert. Im vorliegenden Fall ist die For
derung nach Universalität für Österreich 
jedoch von geringerer praktischer Bedeu
tung, da derzeit bereits alle Nachbarstaaten 
(mit Ausnahme Jugoslawiens) sowie die 
Supermächte das Übereinkommen ratifiziert 
haben. Dennoch wird Österreich bei der 
gemäß den Bestimmungen des Übereinkom
mens in naher Zukunft anzuberaumenden 
Revisionskonferenz versuchen, gegebenen
falls in Zusammenarbeit mit gleichgesinnten 
Staaten, Initiativen zur Abänderung des 
Übereinkommens und zur Behebung der 
oben angeführten Mängel zu ergreifen. Es 
entspricht daher den Interessen Österreichs, 
das Übereinkommen, trotz der bestehenden 
und oben aufgezeigten Mängel, so schnell 
wie möglich zu ratifizieren. Es könnte dann 
als Vertragsstaat an der zweiten Revisions
konferenz teilnehmen. 

Eine Behinderung österreichischer wirt
schaftlicher oder wissenschaftlicher Interes
sen durch den Beitritt zu diesem Überein
kommen ist nicht zu erwarten. 

Art. V Abs. 5. des Übereinkommens macht 
aus den im Besonderen Teil der Erläuterun
gen zu dieser Bestimmung dargelegten Grün-

den einen Neutralitätsvorbehalt erforderlich, 
der dem englische~ und französischen Text 
sowie der deutschen Übersetzung des Über
einkommens angefügt ist und dem Generalse
kretär der Vereinten Nationen als Depositar 
gemäß Art. IX Abs. 2 und 5 des Übereinkom
mens notifiziert werden wird. Auch die 
Schweiz hat anläßlich ihres Beitritts zum 
Übereinkommen am 5. August 1988 einen 
derartigen Vorbehalt gemacht. 

Das Übereinkommen ist in arabischer, chine
sischer, englischer, französischer, russischer 
und spanischer Sprache authentisch. Der 
ständigen Praxis bei multilateralen Verträgen 
folgend werden neben der Übersetzung des 
Übereinkommens ins Deutsche nur dessen 
englischer und französischer Text dem 
Nationalrat zur Genehmigung gemäß Art. 50 
Bundes·Verfassungsgesetz vorgelegt und zur 
Kundmachung im Bundesgesetzblatt vorgese
hen. 

Besonderer Teil 

Zu Artikel I: 

In diesem Artikel ist das allgemeine Verbot der 
Nutzung bzw. Unterstützung, Ermutigung oder 
Veranlassung der Nutzung von umweltverändern
den Techniken zu militärischen Zwecken oder zu 
sonstiger feindseliger Absicht auf dem Gebiet eines 
'anderen Staates enthalten. Dieses Verbot besteht 

. nur dann, wenn 'eine "weiträumige" , "lange andau
ernde" oder "schwerwiegende" Schädigung zu 
erwarten ist. 

Zu Artikel I wurde von der Arbeitsgruppe der 
Genfer Abrüstungskonferenz folgende Absprache 
erarbeitet: 

"Der Ausschuß geht davon aus, daß für die 
Zwecke dieses Übereinkommens die Begriffe 
"weiträumig" , "lange andauernd" und "schwerwie
gend" wie folgt auszulegen sind: 

a) "weiträumig" : ein Gebiet von mehreren hun
dert Quadratkilometern umfassend; 

b) "lange andauernd": Monate oder ungefähr 
eine Jahreszeit lang anhaltend; 

c) "schwerwiegend": eine ernste oder bedeu
tende Störung oder Schädigung des mensch
lichen Lebens, der natürlichen und wirt
schaftlichen Hilfsquellen oder sonstiger 
Güter mit sich bringend. 

Es wird fe:rner davon ausgegangen, daß die obige 
Auslegung ausschließlich für dieses Übereinkom
men bestimmt ist und nicht die Auslegung gleicher 
oder ähnlicher Begriffe präjudizieren soll, wenn 
diese im Zusammenhang mit einer anderen interna
tionalen Übereinkunft verwendet werden." 

Die Absprache soll verhindern, daß schon aus 
geringfügigem Anlaß und bei an und für sich unbe-
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deutenden Konsequenze!1 schwer nachweisbare 
Beschuldigungen erhoben werden. Von diesem ein
geschränkten Verbot sind zwar alle wesentlichen 
militärischen Anwendungsbereiche von umweltver
ändernden Techniken umfaßt, es bleibt jedoch die 
Möglichkeit des Einsatzes solcher Techniken auf 
Gebieten, welche den von diesem Übereinkommen 
aufgestellten Standard unterschreiten. 

Zu Artikel 11: 

Der Artikel II definiert den Begriff "umweltver
ändernde Techniken", welcher in Artikel I verwen
det wird, in dem Sinne, daß darunter nur solche 
Techniken zu verstehen sind, welche eine bewußte 
Manipulation natürlicher Abläufe bewirken. 

In diesem Sinne wurde in der Absprache zu Arti
kel II ein demonstrativer Katalog aufgestellt, wel
cher eine Reihe von Erscheinungen aufzählt, die 
durch solche umweltverändernden Techniken ver
ursacht werden können. Die Absprache zu Arti-
kel II lautet: . 

"Der Ausschuß geht davon aus, daß die folgen
den Beispiele Erscheinungen veranschaulichen, die 
durch Nutzung der in Artikel II des Übereinkom
mens definierten umweltverändernden Techniken 
verursacht werden könnten: Erdbeben; Flutwellen; 
Störung des ökologischen Gleichgewichts einer 
Region; Änderungen von Wetterstrukturen (Wol
ken, Niederschläge, Wirbelstürme verschiedener 
Art und Tornados); Änderungen von Klimastruktu
ren; Änderungen von Meeresströmungen; Ände
rungen des Zustandes der Ozonschicht sowie 
Änderungen des Zustandes der Ionosphäre. 

Es wird ferner davon ausgegangen, daß alle vor
stehend aufgeführten Erscheinungen, sobald sie 
durch die militärische oder eine sonstige feindselige 
Nutzung umweltverändernder Techniken hervor
gerufen werden, zu weiträumigen, lange andauern
den oder schwerwiegenden Zerstörungen, Schäden, 
oder Verletzungen führen würden oder aller V or
aussicht nach führen können. Die in Artikel II defi
nierte militärische oder eine sonstige feindselige 
Nutzung umweltverändernder Techniken mit dem 
Ziel, diese Erscheinungen als Mittel zur Zerstö
rung, Schädigung oder Verletzung eines anderen 
Vertrags staats zu verursachen, würde damit verbo
ten sein, 

Darüber hinaus wird festgestellt, daß die obige 
Liste von Beispielen nicht erschöpfend ist. Andere 
Erscheinungen, die von der in Artikel II definierten 
Nutzung umweltverändernder Techniken herrüh
ren könnten, ließen sich ebenfalls in die Liste auf
nehmen. Das Fehlen derartiger Erscheinungen in 
der Liste bedeutet nicht, daß die in Artikel I enthal
tene Verpflichtung auf sie nicht anwendbar wäre, 

\sobald die in jenem Artikel genannten Vorausset
zungen erfüllt sind." 

Diese Liste gründet sich im wesentlichen auf 
theoretische Annahmen, da der Großteil dieser Bei
spiele derzeit technisch nicht realisierbar erscheint. 

Andere, tatsächlich existierende Gefahren finden 
jedoch keine explizite Erwähnung. Hier ist vor 
allem an die Möglichkeit der Zerstörung von Stau
dämmen oder Kernenergieanlagen, an Maßnahmen 
zur Beeinflussung der natürlichen Abflußrichtung 
oder der Flußumlenkung zu denken. Die Aufli
stung hat jedoch lediglich demonstrativen Charak
ter, sodaß davon ausgegangen werden muß, daß 
auch diese nicht in der Liste enthaltenen Erschei
nungen dem Sinne des Übereinkommens, nach 
nicht zulässig sind. 

Der Delegierte der USA stellte am 4. März 1976 
bei den Beratungen der Genfer Abrüstungskonfe
renz klar, daß die Definition des Artikels II unter 
anderem zu verdeutlichen beabsichtige, daß der 
Übereinkommensentwurf sich mit solchen Arten 
der Manipulation von Naturkräften befaßt, die 
beabsichtigte Auswirkungen auf die Umwelt erzeu
gen. Daraus folge, daß das Übereinkommen sich 
nicht auf Auswirkungen auf die Umwelt bezieht, 
die sich aus dem Gebrauch anderer Waffen oder 
Kriegstechniken als Nebenwirkung ergeben (engli
scher Originaltext: "This definition is intended 
among other things, to make clear that the draft 
convention is concerned with the manipulation of 
natural forces in such a way as to cause an intended 
environmental effect. It folIows, therefore, that the 
convention is not concerned with effects on the 
environment that are incidental to the us~ of other 
weapons or techniques of warfare,"). Der Dele
gierte der UdSSR stimmte am 9. März 1976 dieser 
Interpretation zu. Die anderen Staaten gaben hiezu 
keine Erklärung ab. Es kann gefolgert werden, daß 
das gegenständliche Übereinkommen beispielsweise 
den Einsatz von Kernwaffen, Gift- oder Kampfgas 
mit dem Gesichtspunkt umweltverändernder 
Nebenwirkungen nicht berührt. 

Zu Artikel I1I: 

Hier wird festgehalten, daß das Übereinkommen 
die grundsätzliche Möglichkeit zur Entwicklung 
und Anwendung umweltverändernder Techniken 
zu friedlichen Zwecken nicht ausschließt. 

Die Absprache zu Artikel III lautet: 

"Der Ausschuß geht davon aus, daß dieses Über
einkommen nicht die Frage behandelt, ob eine 
bestimmte Art der Nutzung umweltverändernder 
Techniken für friedliche Zwecke mit den allgemein 
anerkannten Grundsätzen und geltenden Vor
schriften des Völkerrechts in Einklang steht oder 
nicht." 

Artikel III enthält in Absatz 2 eine Verpflichtung 
der Vertrags staaten, zur internationalen Koopera
tion und zum Erfahrungsaustausch in der Entwick
lung und der Forschung hinsichtlich umweltverän
dernder Techniken zu friedlichen Zwecken im 
Rahmen ihrer Möglichkeiten beizutragen. Die Auf- . 
nahme dieser Bestimmung entspricht einem Anlie
gen der Entwicklungsländer. 
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Zu Artikel IV und V: 

Diese beiden Artikel enthalten die Verpflichtung 
der Vertragsstaaten, gemäß ihren verfassungsmäßi
gen Verfahren diejenigen Maßnahmen zu treffen, 
um an jedem ihrer Hoheitsgewalt oder Kontrolle 
unterstehenden Orte jede Tätigkeit zu verbieten 
und zu verhindern, welche die Bestimmungen des 
Übereinkommens verletzt. Artikel V sieht ein inter
nationales Verfahren zur Untersuchung solcher 
Verstöße vor, wobei der Sicherheitsrat der Verein
ten Natione~ oder ein gemäß der Anlage zum 
Übereinkommen einzurichtender Beratender Sach
verständigenausschuß befaßt werden kann. 

Es erscheint erforderlich, zu Art. V Abs. 5 dieses· 
Übereinkommens, der eine Hilfeleistung zwischen 
den Vertragsstaaten vorsieht, einen Neutralitäts
vorbehalt abzugeben. 

Diese Bestimmung enthält die Verpflichtung 
aller Vertragsstaaten zur Hilfeleistung an andere 
Vertragsteile, falls der Sicherheitsrat der Vereinten 
Nationen feststellt, daß diese Vertragsparteien 
infolge einer Verletzung des Übereinkommens 
geschädigt worden sind oder wahrscheinlich 
geschädigt werden. 

Dem Sicherheitsrat wird hiemit eine über die Sat
zung der Vereinten Nationen hinausgehende Kom
petenz eingeräumt, nämlich festzustellen, ob ein 
Staat durch bestimmte Aktionen geschädigt worden 
ist oder wahrscheinlich geschädigt wird. Unter den 
im Art. 39 der Satzung der Vereinten Nationen 
angeführten Kompetenzen des Sicherheitsrates ist 
die Kompetenz, eine "Schädigung" oder die 
"Wahrscheinlichkeit einer Schädigung" im Sinne 
der Bestimmung des Art. V Abs. 5 des vorliegenden 
Übereinkommens festzustellen, nicht vorgesehen. 
Darüber hinaus kennt die Satzung der Vereinten 
Nationen keine automatische Hilfeleistungspflicht 
im Falle einer solchen Feststellung durch den 
Sicherheitsrat. Es erscheint daher erforderlich, 
einen sich im besonderen auf diese Bestimmung des 
Übereinkommens beziehenden Neutralitätsvorbe
halt geltend zu machen, in dem zum Ausdruck 
kommt, daß Österreich seine Mitarbeit im Rahmen 
dieses Übereinkommens nicht über den durch sei-

nen Status als immerwährend neutraler Staat und 
seine Mitgliedschaft bei den Vereinten Nationen 
gezogenen Rahmen ausdehnen kann. 

Dieser Vorbehalt bezieht sich insbesondere auf 
die Bestimmung des Art. V Abs. 5 dieses Überein
kommens sowie auf jede gleichartige Bestimmung, 
die diesen Artikel ersetzt oder ergänzt. 

Zu Artikel VI und VII: 

Diese Artikel enthalten das Verfahren zur 
Annahme und zum Wirksamwerden von Änderun
gen dieses Übereinkommens bzw. Bestimmungen 
über dessen Geltungsdauer. 

Zu Artikel VIII: 

Artikel VIII sieht zwingend eine erste Revisions
konferenz fünf Jahre nach Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens vor. Diese fand vom 10. bis 
20. September 1984 in ·Genf statt. Weitere Revi
sionskonferenzen können entweder von der Mehr
heit der Vertrags staaten oder für den Fall, daß 
innerhalb von zehn Jahren nach dem Ende der 
Konferenz keine neue Konferenz abgehalten wird, 
von einem Drittel der Vertragsstaaten einberufen 
werden. 

Die Absprache zu Artikel VIII lautet: 

"Der Ausschuß geht davon aus, daß ein Vor
schlag zur Änderung des Übereinkommens a,uch 
auf jeder nach Artikel VIII abgehaltenen Konfe
renz der Vertragsparteien geprüft werden kann. Es 
wird ferner davon ausgegangen, daß jeder für eine 
derartige Prüfung bestimmte Änderungsvorschlag 
dem Depositar nach Möglichkeit spätestens 
90 Tage vor Beginn der Konferenz vorgelegt wer-
den sollte." . 

Zu Artikel IX und X: 

Diese Artikel enthalten die Bestimmungen über 
das Inkrafttreten und die Registrierung sowie die 
Bestimmungen hinsichtlich der authentischen 
Texte. Zum alleinigen Depositar wird der General
sekretär der Vereinten Nationen bestellt. 
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